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que aunJue veas alaballa, también con el suf¡o aprueba. la justa satisfacción. que no hay más de dos linajes, 
ni la ver ad posada halla, GOMOR. Eso no más mos altaba. Negonos la provisión, tue es tener y no tener. 
ni la pobreza parientes. (Va11se.) L1s1s. Pues ven acá. iEn qué se acaba hizo de Belén mudanza, us deudos tienen; si afrenta 

el eco del lleva. y en Moab dizque perdió la falta, madre, de bienes, 
GOMOR. En eva. la hacienda y vida. ¿qué mucho, cuando no tienes, 

ESCENA IV L1s1s. Luego quien no da no es hombre, GoMoR. ¡Oste, puto! que te nieguen por parienta? 
LISIS r GoMOR, pastores. ni quien no lleva, mu/r. JABEL. No trae más que llanto 6 luto No pruebes pechos, Nohemi, 

GoMoR. De aqul saco que ha e ser Nohem(, que allá se dej que la hacienda endureció, 
GoMoR. Lisis ¿cuándo han de cesar, desde hoy lleva vueso nombre. muertos los hijos. que aveJílenza mucho un 110 

dime, tus desdenes locos?: L1s1s. No hay sin dar nin~ún galán, AsAEL. ¿Y vive? á quien ijo á todos sí. 
sino es que llore los mocos, ni sin llevar dama a prueba, JABEL. Sin que haya quien la socorra. Pnncesa he sido y señora, 
no tengo ya que llorar. pues / leva se acaba en eva, LISIS. Si el beneficio se borra mas la pobreza maestra 
¿Qué gato en camaranchón como Adán se acaba en da11: al tiempo que se recibe, y amor, que todo lo muestra, 
anda como yo maullando, pues no has dado, no hay amores. y el agravio en piedra está me enseña á ser labradora. 
qué borrico rebuznando GOMOR. Ya os doy á los diabros yo, eternamente esculpido, La siega ha empezado ya: 
en prado, establo ó mesón? y á quien tanto os enseñó. el odio que su marido va Céres da su tesoro 
¿Qué berraco de concejo L1s1s. Venido han los segadores, tuvo á todos durará, á Agosto en espigas de oro; 
gruñe cual yo y se embarrincha, Gomor, de Bohoz, nueso amo, sin que ha¡a memoria alguna la gente ocupada está 
ó qué cuarta~o relincha, porque hoy comienza la siega. de lo que Nohemi debemos. en afeitar los cabellos 
sin albarda ni aharejo, GoMOR. ¿Si no os dan, no amáis, borrega? HEUEL. Todo este mundo es extremos. al campo, que da en despojos 
cuando topa á a mohina ¿chancera sois? pues no os amo. ASAEL. Gobiérnale la fortuna. á las eras sus manojos 
cual yo? Mira que me matas JillL. Trae la más hermosa nuera colmando los trojes de ellos. 
con esa cara de natas. ESCENA V lue ha visto Efratá, consigo. Espi~adera he de ser, 
Ya he llorado hasta la orina; GoMoR. in hacienda, buen abrigo si prmcesa hasta aqui he sido. 
no reposo en ningún cabo, DICHOS, r :van ,altendo HSRBIL, AsuL, trae de allá. NoH1rní. Hija, si el reino has perdido 
mojadas tengo las parvas, Zl?FAI\A y JAB&I.. ZIFARA. Diz que en Moab era por mí, no es justo perder 
dos años ha que las barbas JIERBEL. Salve y guarde. Es tiempo ya princesa. el respeto á tu valor. 
no me quito, ni me lavo de aprestar dediles y hoces. HERBEL. . . ¿P~e~ quié;11 la fuerza Quien debajo el solio real 
la cara, que con f.ezuñas LISIS. ¡Oh, Herbell si el tiempo conoces a venirse aca a morrr se crió llevará mal 
tal vez cubren te arañas; en casa el agosto está. de hambre? desacatos del calor. 
lleno me traes de legañas; IIERBEL. Dolióse Dios de Israel: ZIFARA, El no consentir, Atrévase el hambre vil 
del yeme I tengo las uñas. buena cosecha esperamos. Herbel, casarse por fuerza, á hacer en mi vida prueba, 
Ten mancilla, Lisis mía, ASAEL, csate.) Manténgaos Dios. Acá estamos y el amor que en Nohemi fundo. primero que el sol se atre\'a 
de que ande ansí tu Gomor; todos, pardiez. GoMoR. ¿En su suegra? á ese coral v marfil: 
porque si esto no es amor, GoMoR. ¡Oh, Asaell ZEFARA. ¿Qué te espanta, no es bien que oficio te cuadre 
al menos es porqueria. Oraciones de Bohoz 

Goxo11. 
sabiendo que es una santa? tan tosco como crüel. 

Slrvame esto de castigo: mos han dado el año lleno; La primer nuera es del mundo Rur. No vale más que otro aquel 
dame á hocicar esa mano. HERBEL. Es santo Bohoz. de ese humor. 

6ue no hace más que otro, madre. 
L1s1s. Bocado comido, hermano, L1s1s. Es bueno. LISIS. Pues del buen trato eja que en la siega coja 

dicen que no gana amigo. ASAEL. Embotada estaba mi hoz 
GoMoR. 

eso y más. espigas que el rico olvida, 
Un tiempo te amaba yo, diez años ha, y de orin llena, Será por yerro. fiues antes que se las pida 
mas como el pan te comiste que el hambre la daba empacho; Suegra y nuera, gato y perro as da el camho y no se enoja. 
y darme de él no quisiste, pero ya b.a vuelto el gazpacho L1s1s. 

no comen bien en un plato. Algún P.adre abrá clemente 
mi amor de hambre se murió. á dar filos á la cena. Dejad eso y aprestemos de familias, sin codicia 

GOMOR. ¿ Medio pan, Lisis discreta, (Sdlen Zefara y JabeL) 
H1RBEL. 

la siega. del trigo que desperdicia 
entre dos de qué servia, ZEFARA. Año, buen año. 

J.UEL. 
Aqui está mi hoz. mientras lo siega su gente, 

sabiendo tú que venia HERBEL. ¡Oh, Zefara! Antes que venga Bohoz que dejándome espigar 
con más hambre que un poeta? ¡Oh, Jabell de aqul adelante con bendición empecemos; me dé con que sustentarte. 
Siempre os habemos de dar: no habrá hebreo mendigante. pero esperad, que Noheml NOHEMÍ. Estatuas puede labrarte 
¿no habrá una mujer que quiera JABEL. Todo lo llena la hartura. de quien hablamos es esta, la piedad, ponerte altar. 
de balde? ¿es amor gotera ¿No sabéis quiéh ha venido 

ASAEL. 
y la moabita. Bendecid, cielos constantes, 

que nunca tien de 
11
arar? á Belén? GoMoR, 

tY qué honesta! á Rut, que humilde os obliga; 
~no basta ser genti hombre? L1s1s. ¿Qyién? Noramala para mí. haced que mientras espiga 

L1s1s. orno de Adán descendéis, lABEL. Noheml. coja por granos diamantes. 
su nombre es bien que imitéis. ASAEL. ¿Declslo de veras? ESCENA VI Jamás su memoria muera, 

ÜOMOR, Pues bien, áqué hay en ese nombre? JI.BEL, Si. D1c110s y sale11 RUT y NOHl>MÍ. y el amor, mientras esp~a 
L1s1s. Que he de ar el que de Adán GOMOR. El sustento nueso ha sido. Rut. pan, con nuevo blasón, iga: 

deciende, he sacado 60; LISIS. ¿ Viene rica? Pues que la pobreza fiera la mejor espi~adera. 
que por eso se 11am ZEfARA. Antes tan pobre en ninguno hall6 piedad, ZEl"AIIA. Seáis, Nohem , bien venida. 
Adán, que se acaba en dan. que no tiene que comer. porque la necesidad NOIIEM(. No me llaméis más Nohetnl, 

GoMOR. ¿En dar1i' ¿pues es tamboril? I IERBEL. ¿Pues y el avaro Eliacer? 1 es en su patria extranjera, que es hcrmosll; amarga si; 
L1s1s. Y si en los nombres me fundo, ZEFARA. No hay vicio de quien no cobre para poder sustentarte, viuda sola y afligida. 

la primer mujer del mundo, Dios, en plazos de venganza, se,fora y madre querida, ¿Por qué Noheml me llamáis, 
este secreto sutil yo tomo á cargo tu vida. si no es razón que me cuadre 

• b que antes Cánsate ya de cansarte tal nombre? ----- 1 . Aqu1 se o!Yldó Tlrsu de que ~l oomErc elec y ao pidiendo á quien socorrer \ 1 Asi en el or;tDBl y en la reimpresión¡ pero tal habta dado al esposo de Nohero1 era ,m hBEL. No lloréis, madre, 
vez haya escrito irso: «de á jeme». Eliacer. te pudiera y dice tl I trajes, q u~ el i; or azón nos rasgáis. 
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E se E NA V 11 
D1cHos y Bouoz, que será el mismo q11e hito á lllasa­

lón, con 1111 gabtin r montera cumo nuble en el 
campo. 

.80HOZ. 
Tooos. 

RuT. 

NottEML 

¡Ea, amigos, á la siega! 
V amos en nombre de Dios. 

(l~ntranse.) 
Volveos, madre, á casa rns, 
y lo que mi amor os ruega 
haced. 

¡Ay, fortuna fiera! 
bien tu inconstancia se \'e, 
pues la que princesa fué 
ya es humilde espigadera. (Vanse.) 

(Al irse Rt•T st J/411 mirando 111111· dt es-
pacio ella r Boho:¡.) • • 

ESCENA \"111 
80ff0l. 

¡Válgarnc el Dios de Sión! 
¿Quién es esta mujer bella, 
que me ha dado sólo en vella 
mil vuelcos al corazón? 
No la he visto en esta tierra 
otra vez; más bajará 
á la siega de Judá, 
como suelen, de la sierra-;­
con los demás montañeses. 
Detrás de los segadores 
coge espigas, viene flores, 
perlas siembra y lleva mieses. 
¿Hay más bella compostura? 
¿hay más compuesta beldad? 
~lás puede la honestidad 
con amor que la hermosura. 
Pues si es compuesta y hermosa 
.¡qué mucho valga por dos? 
¿Yo sin armas, amor Dios, 
y la ocasión poderosa? 
Peligro corréis, sosiego, 
que si el sol de Agosto abrasa 
y el de amor el alma pasa 
i._quién su_frir~ tanto f~ego? . 
!in un misterioso sueno 
quiso el cielo m ·elarme 
que no tengo de ca\arme, 
ni mi amor llamará dueño 
sino á una mujer mohabita, 
cuya virtud y humildad 
honre mi posteridad 
con descendencia infinita. 
Por esta causa hasta agora 
á nadie la llave he dado 
del alma donde se ha entrado 
esta hermosa labradora. 
¿Cómo, abrasados antojos, 
entró, si á puerta cerrada 
estaba el alma guardada? 
Mas si sirvieron los ojos 
de puertas, que hallando abiertas, 
conquistó ¿qué hay que dudar? 
pues mal se podrá guardar 
casa que tiene dos puertas. 
El donaire con que espiga 

I IERBFI.. 

Tooos. 
l ' No. 
Tooos. 
Bottoz. 

Go~oR. 

Tooos. 

ASAEL. 

GOMOR. 

BOHOZ. 

GOMOR. 
Tooos. 
L1s1s. 

Tonos. 
GoMOI\. 

Tooos. 
Bouoz. 

Tonos. 
GoMOJl. 

enamorando al amor 
le transforma en segador; 
y porque sus pasos siga, 
en vez de espigas, arroja 
á racimos las estrellas, 
que al bajar las manos bellas 
se estorban porque las coja. 
Ya no con alas reloz 
la aljaba á los hombres echas, 
pues arrojando las flechas, 
amor, del arco haces hoz, 
y como sin vista llegas 
derribando cuanto alcanzas, 
segando mis esperanzas 
á ciegas mis dichas siegas. 

(Gritan dtNlro.) 
Ya cantan mis segadores. 
1 laceos, pensamientos Yanos, 
espigas, porque en sus manos 
deis fruto, pues que sois llores. 

(Cantan dt dtNlroJ 
( «Segadores, afuera, afuera, 
dejen llegará la espigaderuela.:») 
(Dentro.) Quién espiga se tornara 
costara lo que costara, 
porque en sus manos gozara 
las rosas que hacen su cara 
por Agosto prima,era. 
( «Segadores, afuera, afuera,-,. etc.) 
¡\'ítorl 

¡Vítor! 
¡Qué alegría 

han dado á mi corazón! 
¿Hay siPga con más razón? 
(\'a la mía, va la mía.) 
(Cantan.) «Si en las manos que bendigo 
fuera yo espiga de trigo, 
que me hiciera harina digo 
y luego torta ó bodigo, 
porque luego me comiera . 
Segadores, afuera, a fuera,)\ etc. 
(¡Vitor, Gomorl} 

(Lindamente 
lo habéis dicho.) 

tAunque grosero 
¿qué queréis? yo so coplero.) 
E: nvid1a tengo á m1 gente, 
pues donde ponen los pies 
sus bocas pueden sellar. 
(Lisis, la tuya has de echar.) 
(Diga Lisis.) 

(Digo, pues. 
(Canta.) «Si yo me viera en sus manos 
perlas volviera los granos, 
porque en anillos galanos 
en sus dedos soberanos 
eternamente anduviera. 
Segadores, afuera, afuera,, etc.) 
(Esta se lleva la gala. 
¡Viva Lisis!) 

(¡Lisis viva!¡ 
Ya amor el alinacautiYa; 
fuego por la vista exhala. 
(Llama.) Segadores ¡ah! Gomor, 
Lisis, Asacl. 

· (Nueso amo.) 
(¿Llama acaso?) 
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BollOZ. Llamo y amo 

entre las llamas de amor. 

GOMOR, 
BoHoz. 

HIRBEL. 

Boiioz. 

ESCENA IX 
Bouoz, G0~IOI\ y IIERBEL. 

¿Qué es, nueso amo, lo que manda? 
¿Quién es esta espigadera 
que las almas, vueltas cera, 
con manos de nieve ablanda? 
Esta es nuera de Nohemi, 
moabita en profesión, 
esposa do Masalón, 
que fué, según lo que oí, 
princesa; pero llevada 
del amor de nuesa ley, 
con el moabita rey 
menospreció estar casada; 
y por sustentar su suegra, 
desde la soberbia silla, 
cogiendo espigas se humilla 
y á cuantos la 11en alegra. 
¡Válgame el Dio; deseado! 
¡que en una idólatra ansí 
hallé la viuda ~ohemi 
lo que en sus deudos no ha hallado! 
¡Que una princesa excelente 
con ejercicio tan bajo, 
á costa de su trabajo 
ansí á su suegra sustente! 
Si honesta, humilde y hermosa 
conquistado mi pecho ha, 
poderoso amor, ¿qut hará 
socorrida y virtuosa? 
Y si con una moabita 
quiere el ciclo que me case 
¿~ué_ milagro es que me ab'rase? 
) a vienen con fiesta y grita 
y tras ellos el cristal ' 
de l~s pies que. á amor provocan, 
,·ol111cndo el tngo que tocan 
de trechel en candeal. 

ESCENA X 
ll.lCIIOs 1 sale11 los SEGADORES cantando y RuT 11'4$ 

tilos lleno de espigas el delantal. 

Tonos. «A la esp1gaderuela linda 
el amor sus flechas rinda· 
á la espigaderuela honest~ 
hagan estos campos fiesta. 

l1No, Arcos hága nuesns hoces, 
flechas las espigas bellas 
que tire al amor con ellas 
contra las suyas veloces· 
las n u esas con tiernas v'oces 
cantando la den la gala 
Y á los pies de la zagal~ 
Flora ramilletes rinda.» 

Tonos. «A la es.pigaderuela linda,it etc. 
(Estdnse mirando Rut y Bohoi 111imti·as 

ca11ta11) 

l1No, «Vuélvase á vestir de flor 
el prado que Agosto seca 
pues con su vista se tru~a 
en primavera mejor. 

COMEDIAS DE TIRSO DE MOLINA.-TOMO 1 

Tooos. 
BoHoz. 

RuT. 

Más pica el fuego de amor 
que el fuego del sol ardiente; 
su hermosura es fresca fuente 
que en vasos de cristal brinda.» 
«A la espigaderuela linda,» etc. 
Bendigan 1u hermosura 
los cielos cristalinos, 
hermosa espigadera, 
como ro te bendigo. 
Peregrina piadosa, 
enamorado hethiio, 
princesa del amor, 
si de .\loab lo has sido, 
á ius hermosas plantas ' 
las de este claro río 
humillen por besallas 
los cuellos más altivos: 
\'uelva á brotar el prado 
jazmines, rosas y lirios, 
coronas de tus pies, 
de mi esperanza grillos: 
no quederuiseñor, 
pintado jilguerillo, 
calandria y oropénJola 
en árboles y en nidos, 
que alegres y bizarros, 
de amor y pluma ricos, 
no ofrezcan á tus plantas 
en vez de labios picos. 
Mil veces venturosas 
las hazas de mis trigos, 
los pagos de mis mieses, 
pues ver han merecido 
primicias de sus partos 
en el cristal bruñido 
de aquestas manos bellas, 
A quien el alma rindo. 
'fo ausentes de mi siega, 
por otras que ya envidio, 
los soles de tu cara, 
risueños y benignos; 
que sin llegará colmo, 
en fe de tal castigo, 
se anublarán las mieses 
que viéndote han crecido. 
Sigue mis labradoras, 
que en fe de que te sirvo, 
solicitas y alegres .. 
las pongo en tu serv1c10. 
Receje espigas rojas, 
serán plumajes ricos 
del oro que tus brazos 
guarnecen cristalinos. 
¡Oh, generoso hebreo! 
¿De dónde ha merecido 
una romera pobre 
tus ojos ver propi<:ios? 
La tierra humilde beso 
que honraron tus vestigios 
ilustre Patria¡ca ' 
del pueblo circunciso. 
{Ap.) (Retrato es verdadero 
y espejo donde miro 
de mi difunto esposo 
el simulacro vivo. 
Pero si de Bohoz 
mi .Masall-n fué primo, 
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~qué mucho que una sangre produzca el amor niño como la hacienda. !las venido 'oHEMf. (Ap.) ¡Cielos! premiad tal , irtud; 
e dos haga uno mismo?) contra el calor que abra a ,·iuda, sola y sin caudal; eternizad tal mujerl) 

¿Quién, noble betlehem1ta cla\'eles y narcisos. (Va,, Rut.l fué u·ariento tu marido, ¿Y_ en ~u~ hacienda, pues, mi Rut 
te obliga i que ~enigno :.us parientes despreció; quiso e cielo socorrer 
ampares extran1eros ESCl:~A XI que te desprecien, Nohcmi, tu trabajo v mi c-speranza? 
,· hospedes peregrinos? 01c11os, mtnos RVT. no le espantes. Dios á su dueño" bendiga. 

BoHoz. ·ya, moabíta hermosa, NoHEMI. Ya sé ,·o Rur. ne Bohoz es la labranza. 
hazañas he sabido Bottoz. Lbis, señora, esper~; que aunque á muchos ·socorri ~OHEMÍ. Dele Dios por cada espiga 
de tu piadoso pecho, e cucha, l lerbel amigo, siempre en la arena escribió más oro que Arabia alcanza. 
de tu ,·alor benigno: a~l tu mesa cerque sus cartas de obligación. Rt1r. ¡Av, madre, que he visto en el, 
Ya sé que el reino dejas amor de alegres hijos. Deja razones prolijas, de ·mi amado \\a salón 
¼ tu virtud debido, que de esta espigadera con _que mi pobreza .~orres, la imagen más vh-a , fiel 
la patria en que naci,te, cuidéis tan advenidos y mis penas no corn1a~; que pudo la imitación 
el t!lamo ofrecido, que mue:,trc su regalo que pues que no me socorres, frar del mejor pincel! 
la le) que cuerda uuecas_. ~ue sois zagales mio:.. no sera bien que me atlijas. ¡Ay, madre, qué voluntad 
por la que el dedo ha e crno ,uando de Céres fértil .\ \i sobrino solfas ser, le debo, aunque se la pago! 
de Dios, que dió á .\\oisé:., cortéis el fruto opimo ~ero ,·a lo negarás. ¡con qué cariño y halago 
nue tro primer caudillo. de perdiciad manojos Et.,!. :stoi pobre, ¿qué he de hacer? cauti\•6 mi libertad! 
La caridad más nueva de industria perdedizos, NoH1.11I. Rico me han dicho que estás. ¡Ay, madre, que sus razones 
que vieron nuestros stglos llenalda el delantal, Eui. Sustento hijo y mut: están llenas de elocuencia, 
que con tu suegra usaste, v sen irá su lino no he de quit!rselo ellos de gusto sus bendiciones, 
puc:. al humilde oficio de mesa 'lue al amor para gastarlo contigo. de autoridad su presencia, 
de espigadera pobre ponga en rnantele:. limpios. 

NolWll. 
Ad[os. 1 V4$t.) de dicha sus persuasiones! 

el trono has reducido Si la sed riguro:.a \'ete, Asa, con ellos. ¡Ay, madre, que hablando obliga; 
por sól~ sustent~l\a agra, ios del estlo ¡Ah tiempo, que del amigo que cnamMa cuan~o ,·e;. 
del ma1estuoso s1110. formase, id á las fuentes son el toque tus cabellos! que con su ausencia ensuga; 
Colme de bendiciones del bosdue más vecino, Tus canas y desen~años y ¡ay, madre! en fin, que no sé 
el eñor infinito, brinda! a, mis zagales. me enseñan á no fTar qué tengo ni qué me diga! 
que Dios Israel llama, con su raudal nauvo, en deudos, que ha vuelto extraños ~OHEMÍ. Bendigale Dio~. amén. 
trabajos tan lucido~. que es !l\elec mi Rut bella, el interés, que á mudar pues que á los vh os socorre 
mudanza tan dichosa. r asl beberá frlo. basta la cara y los años. v á los muertos hizo bien. 
amor tan inaudito: Si el rústico vina¡¡re Si yo 'J)róspera viviera, iamás el oh·ido borre 
mas si hará, ~e en sus alas ,. el fruto del olivo ¡qué de deudos me cercaran! su memoria de Belén. 
te dé su som ra abrigo. éon llquidos abrazos ¡qué de parientes tu\'lera! El pariente más cercano 

RuT. Ya yo la ex rierimenl~, diere al calor alivio, ¡qué de casas me hospedaran! era, mi Rut, de tu esposo, 
pue~ ha hal ndo conugo cuando mojéis el pan ¡qué reverenciada fuera! porque era su primo hermano. 
gracia mi buena suerte. rognlda comedidos, Pero, en fin, si el no tener Hur. En su talle generoso 
Juez amoroso y p(o, llamalda d1hgentes, es casi no ser. quien venga le miro. 
mi alma has consolado. servilda agradecidos: en su patriad empobrecer ~Oll~MÍ. Por más anciano 
mi pecho enternecido, mirad que Yi,·e en el(a no se espante que no tenga har otro deudo primero 
pues liberal ensalza~ mi alma, y que consigo deudos, pues no tiene ser. (Salr Rut.) qué Hohoz, cuva obligación, 
mis méritos indignos. me lle\'a el coraz, n Sólo en Rut este argumento si atenerme á 1á lev quiero, 
Aun ser esclava tU) a ganado por perdido. (Vast.) ni tiene fuerza ni vale: el nombre de Masalón 
mi amor no ha merecido, Gor,1011. Picado "ª nueso amo. pues deja el reino opulento 4uc en ti propagar espero 
la tierra que has pisado, I.1s1s. l la11amos lo que dijo, y á ganar humilde sale tiene de resucitar • 
el aire que respiro. due Rut, Gomor, merece con su sudor mi sustento. dandote mano de C!>poso. 

8oHOZ. <tl ¿Hay humildad Ja_n grande? el sol ser bello signo. ¡Cielo! pagád elo Yos, Rm. ~o hará, madre, ese pesar 
¿l ay más bello prod1g10 llF.1n1r.L. ¡Pluguiera á Dios que en ella pues yo no tengo con qué. el .:ielo á 1ñi amor piadoso: 
en cuantos celebraron tuviera Bohoz un hijo sólo á Bohoz ha de amar 
imágenes ) libro-? (Gritu dt11tro.) de quien naciera~ r~y_e,! 

ESCENA XII I 
por dueño suyo mi vida. 

Ru,. Ya vuelve á su tarea G O\\OR. Amor todo es pnnc1p10s. No11r,1f. El cielo tu dicha ordena. 
el escuadrón sencillo Quillótrele una vez, , ~OHE)d ,. Rur. Ru,. Ho\ á sus deudos convida 
de nuestros segadorc . que siendo él mozo Y neo, parí una e~pléndida cena. 
Si gustas, señor mio, , ella muchacha ,. bella lt11t. Ya, madre, gracias á Dios NottF11I. Costumbre es ,a recibida 
siguiendo sus trabajos hecho va ya el pártido. (Vust.) y al noble Bohoz, hallé en Jud! cuandÓ se empieza 
proseguiré mi oficio. con que comamos las dos. el Agosto, que el senor 

B0Ho1. Y igualaris tus gracias ESCE~A :XII Tres celemines de triAo de las mieses, si riqueza 
á sus granos de trigo. 

farl, :-lo11t11f y ABA, :--,. tra,igo: ¿no he C!>pigado bien? tiene, haga, á lo labrador, 
\'e, hermosa espigadera, Mtl veces tu amor bendigo. alarde de su largue1.a. 
despoja el vellocino I.a haciende que de ~elén 

VT. Carn_e y r,an traigo también, Cenan todos en las era\, 
due á la desnuda tierra Ei.~í. 

llevaste á .\\oab pudiera querida madre, conmigo. v luego sin en de camas 
i6 Cérts por vestido: Asentáronrne á su mesa las parvas. aunque groseras. 

saquea á mis ¡lavillas socorrerte. Ya te ,·en . . los piadosos segadores, Mas pues limpiame;1te le amas pobre, Nohem!, Y eic!ran1era; los fértiles racimo5 porque, si lo miras bien, . y entre su hambre J mi priesa v el favor del cielo esperas, 
que en órdenes di~pue tas aunque esla lU tierra ha sido, de lo~ bocados mejore:. el me debe de animar 
componen granos limpios, no hay patria más natural tar': vos guardi una pre a. para que cosa~ te diga 
y en cada huella tuya en1d, senora, á comer. que esta noche han de añudar 



LA .MF.JOR ESPIGADEJIA 

lazos que el amor bendiga 
y alivien nuestro pesar. 
Ven, que ya el cielo procura 
contra la fortuna atroz 
despertar nuestra ,entura; 
pues sólo es digno l:3ohoz 
de tu vinud y hermosura. (Vanse.) 

ESCENA XIV 
Salen todos los pastores. Luego 80H07. 

L1s1s. 
ZEFARA, 

1 lERBEL. 

GoMoR. 

ASAEL. 

GoMoR. 

JABEL, 

GoMoR. 

L1s1s. 
GoMOP. 
Lisis. 
Go~10R. 

BoHoz. 
GoMOR. 
BoHoz. 
GoMoR. 
BoHoz. 

HERBEL, 

Go.110R. 

B01-1oz. 
GoMoR. 

¡Bm•a cena! 
Cual su dueño. 

Bohoz es rico }' liberal. 
No hay cena, Lisis, igual 
como el \'ino para el sueño. 
Poderosamente habemos 
cenado. 

Y mejor bebido. 
Yo \'engo medio dormido. 
Par\'as mullidas tenemos 
libres de pulgas y chinches. 
No me cabe en la barriga 
la cena, Lisis amiga. 
Tal embutes cuando hinches. 
Buscar quiero do me acueste. 
¡Cuál debes de estar! 

Ya Yes 
fayancas me hacen los pies. 
(Saliendo.) Amigos. 

Nuevo amo es este. 
¿No es hora de reposar? 
Yo al menos á echarme voy. 
J luésped esta noche SO)' 
de las eras. 

Buen lugar 
hay aqui sin que os ofenda 
el cuidado y la ambición. 
Sea en ,·os la ejecución, 
y echaos sobre vuesa hacienda. 
Idos á dormir vosotros. 
(A Lisis.) Rolliza y hermosa estáis. 
¡Plega á Dios que no me hagáis 
en sueño, Lisis, quillotros. 

(Vanse los segadore.i.) 

ESCENA XV 
Bonot. 

Niño amor, que por señal 
de lo que los campos precias, 
los de tu Chipre antepones 
á las cortes opulentas. 
Cuidadoso labrador 
que esperanzas verdes siembras 
y amorosos pechos labras 
que después con llanto riegas; 
tú, que las mieses sazonas 
y arrancas después sospechas, 
de pensamientos cizañas 
con que tus frutos desmedran; 
tú, que estando en posesión, 
coges tu agosto y cosecha 
t:n granos de hijos sabrosos, 
siendo el tálamo tus eras, 
labrador soy como tú; 

RuT. 

una hermosa espigadera 
trilla pensamientos ~ast?s 
que ofrecen memorias tiernas. 
<-iopla manso y favorable, 
limpia las aristas secas 
de estorbos siempre enfadosos 
que con tu trigo se me.iclan. 
Coja yo llcitos frutos 
de la üerra más honesta 
que tu heredad fertiliza, 
que las memorias celebran. 
Si en una mujer gentil 
he de tener descendencia 
de quien proceda el Mesías 
que Israel tanto ha que espera, 
sea Rut, piadoso.amor¡ 
que si significa piedra, 
en piedras hace señal 
el arado de tus flechas. 
¡Ay, sol del alma que a]umbrasl 
¡si en mi pecho amanecieras 
\' con tu vista alegraras 
de mi pesar las tinieblas! 
Sosegad, cuerpo, entretanto 
que los pensamientos velan: 
en las faldas de la noche 
dormid, ojos, hasta verla. 

(Echase una parva dt espi¡,.as, Y ,.,. 
Rut) 

ESCENA XVI 
BonozyRuT. 

Los consejos de Noheml, 
madre en obras, aunque suegra, 
sola y de noche me traen, 
bien que enamorada honesta. 
Durmiendo está aqui Boh_o~; 
costumbre dicen que es l'le¡a 
en las tribus de Israel 
cuando algún varón intenta 
casarse, en vez de la mano 
y el si que al libre sujeta, 
cubrir con su misma capa 
de su esposa la cabe.za. . 
Esta es ley del matnmonio 
hebreo en señal y muestra 
quel m~rido es el abrigo 
de la mujer casta y cu~rda. 
Buen testigo, amor! sois vos, 
que no lascil'aS q~1meras 
ofenden la honestidad 
que limpia el alma conserva. 
Persuasiones de ~oheml; 
celestiales in11uencias 
aue en proféticos avisos 
certifican sus promesas, . 
me traen, puesto que amorosa, 
tan segura, que en ofen_sa 
del honor que reverencio 
le haré dt: mi vida ofren~a. 
Temblando voy, Dios piadoso 
de Israel, á quien co~fiesa 
mi fe, libre del engan? 
que idólatras almas ciega. 
Sed vos conmigo animáodome, 
y en vuestras llamas eternas 

Bonoz. 

Rur. 

8oHOZ, 

JORNADA TERCERA 

abrasad mi casto amor, 
pues que limpian y no queman. 
A sus amorosos pies 
reclinando la cabeza 
cumplo, Nohemí, noble y sabia, 
las leyes de tu obediencia. 

(Echase á sus pm r despierta Bohoz.) 
¡Válgame el nombre inefable 
del Señor! ¿Quién me despierta, 
y lo que soñando goza 
el alma desasosiega? 
¿Quién está aquí? 
(Dtl'odíllas.) Yo, Hohoz. 
Soy Rut, una esclava vuestra, 
que en vuestro amparo se~ura 
su honra y vida os encomienda. 
El pariente más propincuo 
sois en sangre y en nobleza 
de mi esposo malogrado. 
La ley de Moisés ordena 
que resucitéis su nombre; 
pues murió sin descendencia, 
honrad su posteridad 
y cubridme la cabeza. 

(Con un cabo del gabán, le cubre la ca­
be~a.) 
Mil veces bendita tú, 
pues que la piedad primera 
con la segunda aventajas, 
ejemplo de la belleza. 
Agradézcate mi amor 
con el alma y con la len~ua 
la elección que de mf hiciste, 
cuando pudieras hacella 
dela juventud lozana 
de Belén, de la riqueza 
de Efratá, que tu hermosura 
cuantos la habitan rindiera. 
No niego de Masalón 
el deudo y naturaleza, 
pero hay otro más propincuo 
en quien esa ley se emplea. 

(Levántanse.) 
Propondréle tu virtud, 
tan grande que la celebran 
cuantos vecinos ampara 
nuestra patria entre sus puertas. 
Diréle su obligación: 
quiera el cielo y mi amor quiera 
que asegure con un no 
mi vida porque no muera. 
Si me cede su derecho, 
y el si y la mano te niega 
con todas las ceremonias 
que dispone la ley nuestra, 
pídame albricias Judá, 
envidia Israel me tenga, 
la fama mis dichas cante, 
esculpa en bronces y en piedras 
nuestro amor la eternidad, 
porque el olvido no pueda 
borrar con sus tristes sombras 
nuestra historia alegre y tierna. 
Ya el sol á su misma luz 
saca á enjugar las madejas 
que cada noche en el mat 
lava cuando en él se acuesta. 

RuT. 

80HOZ. 

RuT. 

BOHOZ. 
RuT. 
BoHoz. 
RuT. 
Bouoz. 
RuT. 
Bouoz. 
RuT. 
8011oz. 
RuT. 
BOHOZ. 
RuT. 
BOHOZ. 
RuT. 
Bouoz. 
RuT. 
BoHoz. 
RuT. 
BOliOZ. 
RuT. 
BoHoz. 
RUT. 
8OHOZ. 
RUT. 

Al interesado voy 
á buscar de tu belleza. 1 

Vuélvete á casa segura¡ 
di mi contento á tu suegra, 
que hoy tienes de ser mi esposa, 
porque á un mismo tiempo tengan 
mis trojes y mi esperanza 
de trigo y de amor cosechas. 
Galas de bodas prevén¡ 
mas no es bien que las prevengas, 
que si ansí me enamoraste, 
ansí esposa es bien te vean. 
Saldrante á echar bendiciones 
nuestras matronas hebreas, 
porque sea espejo suyo 
la mejor espigadera. 
Si yo tuviera palabras 
para agradecerte ... 

Deja 
de amor exageraciones, 
que la lisonja usa de ellas, 
y dime ¿qué tanto me amas? 
Como el sol á su luz bella, 
que no hallo ejemplo mejor 
con que imitar mi pureza. 
¿Serás mi esposa? 

Y tu esclava. 
¿Querrásme sabia? 

Y honesta. 
¿ i\\ udarástei' 

Como un monte. 
¿Ceñirásme? 

Como yedra. 
¿Tendrásme? 

Como á señor. 
¿ Llamarásme? 

Mi cabeza. 
¿Recibirásmei' 

En el alma. 
¿ Y guardarásmei' 

Obe~iencia. 
¡Qué gloria! 

¡Qué dulce vida! 
¡Ay, mi soll 

¡Ay, cara prenda! 
Adiós, dulce esposa. 

Adiós. 
Contigo voy. 

Tú me llevas. (Vanse.) 

ESCENA XVII 
SaleGoMol\COrriendo tras L1s1s. Luego más pastores. 

L1s1s. ¿Estás loco? 
GoMOR. Estoy borracho. 
L1s1s. ¿Qué me quieres? 
GoMoR. Que me quieras. 
L1s1s. ¿Agora sales con eso? 
GoMoR. Agora salgo con ella. 

Pardiós, t::isis de mi vida, 
que soñaba ... 

Lrsrs. Siempre sueñas. 
Go~10R. Que parlas un muchacho, 

con todas sus pertenencias¡ 

1 Así en ambos textos¡ pero debe de faltar nlgo, 

I 



L1s1s. 
GoMOR. 

LISIS, 

GoMOR. 

L1s1s. 

GoMOk. 

JASEL. 

GOMOR. 
HEIIBEI.. 

L1s1s. 
GoM011. 
ZEFARA. 
L1s1s. 

ASA.EL. 

GOMOR. 
ASAEI.. 
L1s1s. 
ASAEL, 

GOMOR. 
HERBEL, 
ASA EL. 

LA MEJOR ESP!GADF'RA 

pescudaba la comadre 
cuyo es el niño, y tú mesma 
entre los ayes del parto 
con una voz de manteca 
decías: ¡Ayl de Gomor, 
su nombre quiero que tenga, 
Gomor quiero que se llame, 
Gomor le nombra su abuela; 
.Y el rapaz que te imitaba, 
la boquilla medio abierta, 
en vez de decir, gua, gua, 
decía, go, go, de11111e teta. 
Esto s~ ha de ser verdad; 
la mano y el alma venga, 
que pu<!s ya de mi pariste, 
no casarte es desvergüenza. 
Anda, vete en horamala, 
Para ti será mi hacienda, 
para tt mi pegujar, . 
para ti mi buey y ove¡as, 
para ti el alma y la vida, 
y para ti mi borrega 
y estos brazos gomorriles. (Abra.cala.) 
¡Ay, Dios! aquí de la sieg~, 
que hurtan ladrones el tngo. 
No des boces. 

Que se llevan 
las gallinas, 

¡Oh, bellaca! 
bien sabéis guardar las vuesas. 

(Salen los paslores con bieldos y hor­
cas.) 
¡Mueran los ladrones todos! 
Por mí, Jabel, mas que mueran, 
Todo este bieldo le encajo. 
¿Qué es del ladrón que os altera? 
No hay nadie; que me burlaba. 
Mamáronla. 

¡Buena Aema! 
Por despertaros lo hice. 

ESCENA XVIII 

D1 c 11 0s y ÁSAEL, 

Segadores, buenas nuevas. 
Hoy no habéis de trabajar, 
que es día de boda y fiesta. 
¿Cómo? 

Nueso amo se casa. 
¿Con quién? , . 

Con la espigadera. 
1Miren si lo dije yo! 
¿Tan presto? . 

Amor todo es priesa. 
Vestida de labradora, 
porque luzca su belleza, 
como el sol entre las nubes, 
flores vierte y rosas siembra. 
Toda Belén la acompaña, 
y de casa de su suegra, 
Bohoz la lleva á la suya, 

L1s1s. 

GoMoR. 

ASAEL. 

L1s1s. 

GoMoa. 

GOMOR. 

L1s1s. 
GoMOR. 

para que á la noche sean 
las bodas. 

Que buena pró 
les haga. 

Que los dos \'ean 
tataranietos y c hoz nos 
que en cuatro mundos no quepan. 
Todos han salido acá; 
y con músicas y fiestas, 
en competencia bailando, 
los segadores se alegran. 
¿Pues qué aguardamos nosotros? 
Aquí traigo ca~tañetas 
como el puño. 

Y yo pulgares 
que las arrojan más tiesas. 
Mas, pues nueso amo se casa, 
¿ no haremos nosotros sendas 
matrimoñadu ras? 

Digo 
que soy tu ya. 

Alto, pues, vengan 
los dos puños. 

Uno basta. 
No basta. Testigos sean 
que me he casado á dos.manos 
cuantos están en las eras. 

ESCENA XIX 
Sale toda la cot11pailla da labradoras, r de las 111,■er 

800oz y RuT¡ sale NonEMÍ; cantan y b11ila11 lol 
pastores. 

(Cantan.) «Esta si que se lleva la gala, 
de las que espigaderas son: 
esta si que se lleva la_gala, 
que las otras que espigan non. 
Viertan todos trigo 
sobre la cabeza 
digna de coronas. 

Tonos. De la espigadera. 
UNo. Echen bendiciones 

que del cielo ven$ªº 
y á montones caigan. 

Tooos. En la espigadera. 
UNO. A !aben los cielos, 

celebre la tierra, 
coronen los campos. 

Tooos. A la espigadera .. 
UNo. Que ella es la prunera 

gloria del amor. 
Tooos. Y estas[ que se lleva la gala, 

que las otras esposas non. 
BoHoz. De Rut y Bohoz nació 

Obed, y por linea recta 
de Obed, Jesé, que fué padre 
de David, rey y profeta, . 
de quien, decen_diendo Cnsto, 
hace la memoria ete~na 
de Rut, que esta historia llama 
ta Meior Espiuadera. 1 0 n I duClfl• 

(Descúbres• un árbol, r ~nh ,: Boho(,) 
dencla de Da.»id, dude JtSt M 

COMEDIA FAMOSA 

LA ELECCIÓN POR LA VIRTUD 
PERSONAS DELLA 1 

Sino. 
PEIETO, l•iejo. 

CAMILA.. 

, SABl:-IA. 

CÉSARO. 

DEc10, criado. 
,\l>,RCO ANTOf'!IO. 

POMPEYO. 

F ABIO, criado. 
CHAMoso y otros pastores. 

JORNADA PRIMERA 

ESCENA PRIMERA 

Sale Sino de labrador pobremente vestido; saca á 
11 padre muy 1Jiejo, »estido de labrador con un 
l•blln 11iejo, y sácale casi en bra,:;os, co~ báculo 
r,orero; llámase hl\KTO, el viejo. 

Sa10. 

P1111ro. 

Ya es, padre, hora de almorzar. 
Aquí hace buen sol. Sabina, 
saca un banco en que sentar 
nuestro padre. 
. . ¡Peregrina 

v1.i:1ud! ¡piedad singular! 
H1¡0, aunque viejo y cansado, 
no tanto que si arrimado 
á un palo los pies provoco, 
no pueda andar poco á poco. 
Soy ya viejo, estoy pesado; 
ya de mis carnes molestas 
la carga ~rave contemplo. 
Suelta, s1 ya no me aprestas 

Roouu·o, caballero. 
ASCA.NIO. 

:\IARCELO. 

JULIO, criado. 

CRENUDO. 

ALEXANORO, 

COLONA.. 

Dos FRAILES FRANCISCOS, 

Músicos. 

Srxro. 

de la cigüeña el ejemplo, 
que lleva á su padre á cuestas; 
no te canse, por tu vida, 
pues, la cosa más querida 
de mi vejez ... 

Quien os lleva, 
padre, en el alma que aprueba 
esta obligación debida 
á quien el ser que me anima 
medió, que sois, padre, vos, 
es razón que os lleve encima; 
que el padre, después de Dios, 
la joya es de más estima. 
Y si el padre es el segundo 
después de Dios en el mundo, 
no es bien que os parezca nuevo 
si en et hombro, padre, os llevo; 
que en buena razón me fundo, 
aunque os espanto y asombro; 
pues, según naturaleia, 
be de llevar cuando os nombro, 
padre, á Dios en ta cabeza, 
y luego al padre en el hombro, 
que es el segundo lugar 

.~ Figuran además en fa comedia los siguientes: EL PA'PA SAN Pfo V ,\aOSTl\4 ENI.IQU& F4Bl\14NO Ju1,UNO 
I\IG&IDoEt ' ' ' ' 
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